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(Dokumenti čije je objavljivanje obavezno)
REGULATIVA (EVROPSKE KOMISIJE) BR. 1228/2003

EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVETA
od 26. juna 2003.

o uslovima za pristup mreži za prekogranične razmene električne energije
(Tekst koji važi na teritoriji Evropske Ekonomske Oblasti)
EVROPSKI PARLAMENT I SAVET EVROPSKE UNIJE, 
Uvažavajući Ugovor o osnivanju Evropske Zajednice, a naročito član 95 istog, 
Uvažavajući predlog Komisije
, 
Uvažavajući Mišljenje Odbora za socijalna i ekonomska pitanja
,
Nakon konsultacija sa Komitetom Regija, 
Postupajući u skladu sa procedurom iznetom u članu 251 Ugovora
, 
S obzirom: 
(1) da je Direktiva 96/92/EC Evropskog Parlamenta i Saveta od 19. decembra 1996. godine o opštim pravilima za unutrašnje tržište električne energije
 predstavljala važan korak ka formiranju unutrašnjeg tržišta električne energije. 
(2) da je na sastanku u Lisabonu 23. i 24. marta 2000. godine Evropski Savet apelovao da se ubrzaju aktivnosti na formiranju unutrašnjeg tržišta i u elektroenergetskom sektoru i u sektoru gasa kao i da se ubrza liberalizacija u ovim sektorima kako bi se u njima stvorila potpuno operativna unutrašnja tržišta. 
(3) da formiranje pravog unutrašnjeg tržišta električne energije treba da se unapređuje intenzivnijom trgovinom električne energije, koja je trenutno manje razvijena u poređenju sa ostalim ekonomskim sektorima.

(4) da je potrebno da se fer, transparentna i direktno primenljiva pravila, koja odražavaju cene, primene i na prekogranično tarifiranje i alokaciju raspoloživih interkonektivnih kapaciteta, uzimajući u obzir upoređivanje efikasnih operatora mreže iz strukturno uporedivih oblasti i dopunjujući odredbe Direktive 96/92/EC, kako bi se obezbedio efikasan pristup prenosnim sistemima za potrebe prekograničnih transakcija. 
(5) da je u svojim Zaključcima Savet za Energiju 30. maja 2000. godine pozvao Komisiju, zemlje članice, nacionalna regulatorna tela i administracije da obezbede blagovremeno sprovođenje mera za upravljanje zagušenjima i, u saradnji sa Evropskim Operatorima Prenosnog Sistema (European Transmission System Operators – ETSO), na što hitnije uvođenje čvrstog i dugoročnog tarifnog sistema koji učesnicima na tržištu pruža odgovarajuće signale o raspodeli troškova. 
(6) da je Evropski Parlament, u svojoj Rezoluciji od 6. jula 2000. godine na drugi izveštaj Komisije o progresu u liberalizaciji tržišta električne energije, zahtevao da uslovi za korišćenje mreža zemalja članica ne otežavaju prekograničnu trgovinu električnom energijom i apelovao na Komisiju da podnese posebne predloge čiji je cilj prevazilaženje postojećih ograničenja u trgovini unutar Zajednice. 
(7) da je važno da treće zemlje koje čine deo evropskog elektroenergetskog sistema poštuju pravila sadržana u ovoj Regulativi i smernice usvojene na osnovu ove Regulative, u cilju postizanja efikasnijeg funkcionisanja unutrašnjeg tržišta. 
(8) da ova Regulativa treba da utvrdi osnovne principe tarifiranja i alokacije kapaciteta, i da sa druge strane predloži smernice kojima se detaljnije utvrđuju ostali relevantni principi i metodologije, u cilju brzog prilagođavanja izmenjenim okolnostima. 
(9) da na otvorenom konkurentnom tržištu operatori prenosnog sistema preko čijih mreža se realizuju prekogranični tokovi električne energije treba da dobiju nadoknadu troškova koji nastanu kao njihov rezultat i to od operatora prenosnih sistema iz kojih ti prekogranični tokovi potiču i sistema u kojima se ti tokovi završavaju. 
(10) da plaćanja i naplate koje nastaju kao rezultat nadoknade troškova između operatora prenosnog sistema treba da budu uzeti u obzir prilikom utvrđivanja nacionalnih tarifa za pristup i korišćenje mreže. 
(11) da stvarni iznos koji se plaća za prekogranični pristup sistemu može znatno da varira, zavisno od datog operatora prenosnog sistema i od razlika u strukturi tarifnih sistema primenjenih u zemljama članicama. Stoga je neophodan izvestan stepen usklađivanja kako bi se izbegle nepravilnosti u trgovini. 
(12) da je potrebno uvesti odgovarajući sistem dugoročnih lokacionih signala, zasnovan na principu prema kome nivo cena pristupa mreži treba da odražava ravnotežu između proizvodnje i potrošnje u datoj oblasti, na osnovu razlike u ceni pristupa mreži koja se naplaćuje od proizvođača i/ili potrošača.

(13) da ne bi bilo uputno primeniti tarife zasnovane na dužini trase niti, pod uslovom da postoje dugoročni lokacioni signali, da povrh opštevažeće cene pristupa nacionalnoj mreži, posebne tarife plaćaju samo izvoznici ili uvoznici električne energije.
(14) da je uvođenje nediskriminativnih i transparentnih cena korišćenja mreže, uključujući interkonektivne dalekovode prenosnog sistema, preduslov uspešne konkurentnosti na unutrašnjem tržištu. Raspoloživi kapaciteti ovih dalekovoda treba da budu utvrđeni kao maksimalni nivo usklađen sa bezbednosnim standardima neophodnim za siguran rad mreže. 
(15) da je važno izbeći nelojalnu konkurenciju koja je rezultat različitih bezbednosnih, operativnih ili planifikacionih standarda koje operatori prenosnih sistema primenjuju u zemljama članicama. Štaviše, potrebno je da učesnicima na tržištu bude obezbeđena transparentnost po pitanju raspoloživih kapaciteta prenosa i bezbednosnih, planifikacionih i operativnih standarda koji utiču na raspoložive prenosne kapacitete.
(16) da treba da postoje pravila za korišćenje prihoda koji se dobije u proceduri upravljanja zagušenjima, osim ako specifična priroda datog interkonektora opravdava izuzeće od tih pravila. 
(17) da treba da postoji mogućnost da se problemi zagušenja rešavaju na različite načine sve dok korišćene metode pružaju ispravne ekonomske signale operatorima prenosnog sistema i učesnicima na tržištu i sve dok su zasnovane na tržišnim mehanizmima. 
(18) da je, u cilju obezbeđenja normalnog funkcionisanja unutrašnjeg tržišta, potrebno utvrditi procedure koje će omogućiti usvajanje odluka i smernica, između ostalog, o tarifiranju i alokaciji kapaciteta od strane Komisije, i koje će takođe omogućiti uključivanje regulatornih tela zemalja članica u ovaj proces preko njihovih Evropskih asocijacija. Regulatorna tela, zajedno sa ostalim relevantnim vlastima u zemljama članicama, imaju važnu ulogu da doprinose normalnom funkcionisanju unutrašnjeg tržišta električne energije.
(19) da se od zemalja članica i nadležnih nacionalnih vlasti treba zahtevati da obezbede odgovarajuće informacije Komisiji. Te informacije Komisija treba da drži u tajnosti. Ako je potrebno, Komisiji treba da bude omogućeno da zahteva relevantne informacije direktno od odgovarajućeg preduzeća, pod uslovom da se o tome obaveste nadležne nacionalne vlasti.
(20) da nacionalno regulatorno telo treba da obezbedi poštovanje pravila sadržanih u ovoj Regulativi i smernica usvojenih na osnovu ove Regulative.
(21) da zemlje članice treba da utvrde pravila za kažnjavanje koja će se primenjivati u slučaju kršenja odredbi ove Regulative i da se postaraju da se ta pravila primenjuju. Te kazne moraju biti efikasne, proporcionalne i sa ciljem da odvrate od pokušaja kršenja odredbi ove Regulative. 

(22) da, pošto zemlje članice ne mogu ispuniti ciljeve predložene akcije, to jest obezbeđenje usklađenog okvira za prekogranične razmene električne energije, i da se ti ciljevi zbog obima i efikasnosti akcije mogu bolje ostvariti na nivou Zajednice, ona treba da usvoji mere u skladu sa principom supsidijarnosti, kao što je definisano u članu 5 Ugovora. U skladu sa principom proporcionalnosti, kako je definisano u tom članu, ova Regulativa ne ide dalje od onog što je neophodno da se taj cilj ispuni.
(23) da mere neophodne za sprovođenje Regulative treba da budu usvojene u skladu sa Odlukom Saveta 1999/468/EC od 28. juna 1999, kojom se utvrđuje procedura za izvršenje ovlašćenja poverenih Komisiji
, 
USVOJILI SU OVU REGULATIVU:
Član 1.
Predmet i obim
Ova Regulativa ima za cilj da utvrdi fer pravila za prekogranične razmene električne energije i tako poboljša konkurenciju na unutrašnjem tržištu električne energije, uzimajući u obzir specifičnosti nacionalnih i regionalnih tržišta. To će obuhvatiti utvrđivanje mehanizma nadoknade troškova za prekogranične tokove električne energije kao i uspostavljanje usklađenih principa naplate prekograničnih prenosa električne energije i alokaciju raspoloživih kapaciteta interkonektivnih dalekovoda između nacionalnih prenosnih sistema. 
Član 2. 
Definicije
1. Za potrebe ove Regulative, primenjivaće se definicije date u članu 2. Direktive Evropskog Parlamenta i Saveta 2003/54/EC od 26. juna 2003. godine o opštim pravilima za unutrašnje tržište električne energije i poništenoj Direktivi 96/92/EC
, osim definicije «interkonektor» koja se zamenjuje sledećom: 
«interkonektor» označava dalekovod koji premošćuje ili prelazi preko granice između zemalja članica i koji povezuje nacionalne prenosne sisteme zemalja članica;

2. Takođe se primenjuju sledeće definicije: 
(a) «regulatorno telo» označava regulatorno telo iz člana 23(1) Direktive 2003/54/EC; 
(b) «prekogranični tok» označava fizički tok električne energije kroz prenosnu mrežu neke zemlje članice a koji je rezultat aktivnosti proizvođača i/ili potrošača van te zemlje članice i njihovog uticaja na njenu prenosnu mrežu. Ako prenosne mreže dve zemlje članice ili više njih u celosti ili delimično formiraju deo jednog regulacionog bloka, za potrebe mehanizma nadoknade troškova između operatora prenosnog sistema (TSO) navedenom samo u članu 3, smatraće se da taj regulacioni blok kao celina čini deo prenosne mreže jedne od tih zemalja članica, kako bi se izbeglo da se tokovi unutar regulacionog bloka smatraju za prekogranične tokove i time dovode do plaćanja nadoknade troškova shodno članu 3. Regulatorna tela tih zemalja članica mogu odlučiti za koju od njih će se smatrati da joj dotični regulacioni blok pripada u celini.
(c) «zagušenje» označava situaciju kada dalekovod koji povezuje nacionalne prenosne mreže ne može da podmiri sve fizičke tokove koji su rezultat međunarodne trgovine koju zahtevaju učesnici na tržištu, zbog manjka kapaciteta interkonektora i/ili dotičnog nacionalnog sistema prenosa; 
(d) «prijavljeni izvoz» električne energije označava isporuku električne energije iz neke zemlje članice na osnovu odgovarajućeg pravno valjanog ugovornog sporazuma na takav način da istovremeno postoji odgovarajući prijem («prijavljeni uvoz») električne energije u nekoj drugoj zemlji članici ili trećoj zemlji (nečlanici);

(e) «prijavljeni tranzit» električne energije označava situaciju kada se ostvaruje «prijavljeni izvoz» električne energije i kada trasa dodeljena toj transakciji uključuje zemlju u kojoj ne dolazi ni do isporuke ni do istovremenog odgovarajućeg prijema električne energije;
(f) «prijavljeni uvoz» električne energije označava prijem električne energije u zemlji članici ili trećoj zemlji (nečlanici) istovremeno sa isporukom električne energije («prijavljeni izvoz») u nekoj drugoj zemlji članici.
(g) «novi interkonektor» označava interkonektor koji nije završen do datuma stupanja ove Regulative na snagu. 
Član 3.
Mehanizam nadoknade troškova između operatora prenosnog sistema
1. Operatori prenosnog sistema dobijaće nadoknadu troškova nastalih usled prekograničnih tokova električne energije koji se odvijaju preko njihovih mreža.
2. Nadoknadu troškova navedenu u paragrafu 1 plaćaće operatori nacionalnih prenosnih sistema iz kojih prekogranični tokovi potiču i sistema u kojima se ti tokovi završavaju. 
3. Plaćanje nadoknade troškova vršiće se redovno na osnovu datog perioda u prošlosti. Ex-post poravnanja naplaćenih troškova vršiće se kad god je to potrebno u cilju nadoknade realnih troškova. 
Prvi vremenski period za koji će se vršiti plaćanja nadoknade troškova utvrdiće se u smernicama navedenim u članu 8.
4. Postupajući u skladu sa procedurom navedenom u članu 13(2), Komisija će odlučiti o iznosima nadoknade troškova koji će se plaćati. 
5. Iznos tranzitirajućih prekograničnih tokova i iznos prekograničnih tokova koji potiču iz i/ili se završavaju u nacionalnim prenosnim sistemima utvrđivaće se na osnovu fizičkih tokova električne energije stvarno izmerenih u datom vremenskom periodu. 
6. Troškovi nastali kao rezultat tranzitiranja prekograničnih tokova utvrđivaće se na osnovu unapred procenjenih dugoročnih prosečnih inkrementalnih troškova, uzimajući u obzir gubitke, investicije u novu infrastrukturu, i odgovarajući procenat troškova postojeće infrastrukture, do one mere do koje se infrastruktura koristi za prenos prekograničnih tokova, naročito uzimajući u obzir potrebu garantovanja sigurnosti isporuke. U utvrđivanju nastalih troškova, koristiće se proverene metodologije standardnih troškova. Korist koja nastane u mreži usled tranzitiranja prekograničnih tokova biće uzeta u obzir radi smanjenja dobijene nadoknade troškova. 
Član 4.
Cena pristupa mreži
1. Cena pristupa mreži koju primenjuju operatori mreže biće transparentna, uzimaće u obzir potrebu sigurnosti mreže i odražavaće stvarne nastale troškove tako da oni odgovaraju troškovima efikasnog i strukturno uporedljivog operatora mreže, i primenjivaće se na nediskriminativan način. Te cene neće biti vezane za dužinu trase. 
2. Proizvođačima i potrošačima («potrošnja») se može naplatiti pristup mreži. Procenat ukupnog iznosa cene mreže koju plaćaju proizvođači će, zavisno od potrebe da se obezbede odgovarajući i efikasni lokacioni signali, biti manji od procenta koji plaćaju potrošači. Kad je to moguće, tarife primenjene na proizvođače i/ili potrošače pružaće lokacione signale na nivou Evrope, te uzimati u obzir iznos gubitaka u mreži i izazvana zagušenja i investicione troškove infrastrukture. To neće sprečiti zemlje članice da obezbede lokacione signale na svojim teritorijama ili da primene mehanizme čiji je cilj da obezbede istovetnost cena pristupa mreži koje plaćaju potrošači («potrošnja») na celoj teritoriji. 
3. U utvrđivanju cena pristupa mreži, u obzir će biti uzeto sledeće: 
- plaćanja i naplate koji su rezultat mehanizma nadoknade troškova između operatora prenosnog sistema; 
- stvarna izvršena i primljena plaćanja, kao i plaćanja koja se očekuju u budućnosti, procenjena na osnovu proteklih perioda.
4. Pod uslovom da postoje odgovarajući efikasni lokacioni signali, u skladu sa paragrafom 2, cena pristupa mreži koju plaćaju proizvođači i potrošači primenjivaće se bez obzira na zemlju destinacije i porekla električne energije, respektivno, kako je naznačeno u sklopljenim komercijalnim ugovorima. To neće biti na štetu cene prijavljenih izvoza i prijavljenih uvoza koji su rezultat upravljanja zagušenjima navedenim u članu 6.
5. Neće biti posebne cene mreže za individualne transakcije za prijavljene tranzite električne energije. 
Član 5.
Pružanje informacija o interkonektivnim kapacitetima
1. Operatori prenosnog sistema utvrdiće mehanizme za koordinaciju i razmenu informacija da bi obezbedili sigurnost mreže u kontekstu upravljanja zagušenjima. 
2. Bezbednosni, operativni i planifikacioni standardi koje koriste operatori prenosnog sistema biće javni. Objavljene informacije uključiće opštu šemu za izračunavanje ukupnih kapaciteta prenosa i marginu pouzdanosti prenosa zasnovanu na električnim i fizičkim karakteristikama mreže. Te šeme će odobravati regulatorna tela. 
3. Operatori prenosnog sistema će objavljivati procene raspoloživih kapaciteta prenosa za svaki dan, sa naznakom svih raspoloživih kapaciteta prenosa koji su već rezervisani. To objavljivanje biće vršeno u određenim vremenskim intervalima pre dana prenosa i obuhvatiće, u svakom slučaju, procene nedelju i mesec dana unapred, kao i kvantitativne naznake očekivane pouzdanosti raspoloživog kapaciteta. 
Član 6.
Opšti principi upravljanja zagušenjima
1. U rešavanju problema vezanih za upravljanje zagušenjima koristiće se nediskriminativna tržišno zasnovana rešenja koja pružaju efikasne ekonomske signale zainteresovanim učesnicima na tržištu i operatorima prenosnog sistema. Poželjno je da se problemi upravljanja zagušenjima rešavaju metodama koje nisu zasnovane na transakcijama, tj. metodama koje ne uključuju izbor između ugovora individualnih učesnika na tržištu. 
2. Procedure ograničavanja transakcija primenjivaće se samo u havarijskim situacijama kada operator prenosnog sistema mora da postupi na ekspeditivan način i kada redispečiranje ili kontra-trgovanje nije moguće. Svaka takva procedura primenjivaće se na nediskriminativan način. Osim u slučaju više sile, učesnicima na tržištu kojima je dodeljen kapacitet biće nadoknađeno svako takvo ograničavanje.
3. Učesnicima na tržištu biće stavljen na raspolaganje maksimum kapaciteta interkonektora i/ili prenosnih mreža koje utiču na prekogranične tokove, u skladu sa bezbednosnim standardima potrebnim za siguran rad mreže.
4. Učesnici na tržištu obaveštavaće zainteresovane operatore prenosnog sistema u razumnom vremenu pre relevantnog operativnog perioda o tome da li žele da koriste dodeljeni kapacitet. Svi dodeljeni kapaciteti koji se ne koriste biće vraćeni na tržište na otvoren, transparentan i nediskriminativan način. 
5. Operatori prenosnog sistema će, ukoliko je to tehnički moguće, ukalkulisati sve zahteve za prenosnim kapacitetom koji rezultuju rasterećenjem zagušenog interkonektivnog dalekovoda kako bi se iskoristio njegov maksimalni kapacitet. Uvažavajući u potpunosti sigurnost mreže, nikada neće biti odbijene transakcije koje doprinose rasterećenju zagušenja. 
6. Svi prihodi koji proisteknu iz alokacije kapaciteta interkonektora koristiće se u jednu od sledećih svrha: 
(a) garantovanja stvarne raspoloživosti dodeljenog kapaciteta;
(b) ulaganja u mrežu u cilju održavanja ili povećavanja interkonektivnih kapaciteta;
(c) kao prihod koji regulatorna tela treba da uzmu u obzir prilikom odobravanja metodologije za izračunavanje tarifa mreže, i/ili utvrđivanja da li tarife treba da budu modifikovane. 
Član 7.
Novi interkonektori
1. Novi interkonektori jednosmerne struje mogu na zahtev biti izuzeti od odredbi člana 6(6) ove Regulative i članova 20 i 23(2), (3) i (4) Direktive 2003/54/EC pod sledećim uslovima: 
(a) investicija mora unapređivati konkurenciju u snabdevanju električnom energijom; 
(b) nivo rizika vezan za ulaganje je takav da se investiranje neće izvršiti osim ako se izuzeće ne odobri; 
(c) interkonektor mora biti u vlasništvu pravnog ili fizičkog lica koji je odvojen barem u smislu zakonske forme od operatora sistema u čijem sistemu će se interkonektor graditi;
(d) naplata će se vršiti od korisnika tog interkonektora;
(e) da od trenutka otvaranja parcijalnog tržišta navedenog u članu 19 Direktive 96/92/EC, nijedan deo kapitala niti operativnih troškova interkonektora nije nadoknađen ni od jednog dela cene korišćenja prenosnog ili distributivnog sistema koje interkonektor povezuje; 

(f) da izuzeće nije na štetu konkurencije ili efikasnog funkcionisanja unutrašnjeg tržišta, niti efikasnog funkcionisanja regulisanog sistema na koji je interkonektor povezan.
2. Paragraf 1 će se takođe primenjivati u izuzetnim slučajevima na interkonektore naizmenične struje pod uslovom da su troškovi i rizik dotične investicije znatno veći u poređenju sa troškovima i rizikom koji obično nastaju kada se dva susedna nacionalna prenosna sistema povezuju interkonektorom naizmenične struje. 
3. Paragraf 1 će se takođe primenjivati na znatna povećanja kapaciteta postojećih interkonektora.
4. (a) Regulatorno telo može, od slučaja do slučaja, odlučiti o izuzeću navedenom u paragrafu 1 i 2. Međutim, zemlje članice mogu odlučiti da regulatorno telo podnese radi donošenja formalne odluke relevantnom telu te zemlje članice svoje mišljenje o zahtevu za izuzeće. To mišljenje će biti objavljeno zajedno sa odlukom. 
(b) (i) Izuzeće može pokriti celokupan kapacitet ili deo kapaciteta novog interkonektora, ili postojećeg interkonektora sa znatno povećanim kapacitetom. 
(ii) Prilikom odlučivanja o odobrenju izuzeća, potrebno je obratiti pažnju, od slučaja do slučaja, na potrebu da se nametnu uslovi vezani za trajanje izuzeća i nediskriminativan pristup interkonektoru. 
(iii) Prilikom odlučivanja o uslovima opisanim u (i) i (ii), naročito će se uzeti u obzir dodatni kapaciteti koji će biti izgrađeni, očekivani vremenski horizont projekta i nacionalne okolnosti. 
(c) Prilikom odobravanja izuzeća, relevantno telo može odobriti ili utvrditi pravila i/ili mehanizme upravljanja i alokacije kapaciteta. 
(d) Odluka o izuzeću, uključujući sve uslove navedene u (b) biće valjano obrazloženi i objavljeni. 
(e) Svaka odluka o izuzeću biće doneta nakon konsultacija sa ostalim zemljama članicama ili zainteresovanim regulatornim telima. 
5. Nadležno telo će bez odlaganja obavestiti Komisiju o odluci o izuzeću, zajedno sa svim informacijama važnim za donošenje odluke. Ovo obaveštenje može biti dostavljeno Komisiji u agregiranoj formi, kako bi Komisija mogla da donese valjanu odluku.

Informacija će naročito sadržati:
 - detaljno obrazložene razloge na osnovu kojih je regulatorno telo, ili zemlja članica, odobrilo izuzeće, uključujući finansijske informacije koje opravdavaju potrebu za izuzećem;
 - izvršenu analizu o uticaju na konkurenciju i efikasno funkcionisanje unutrašnjeg tržišta električne energije koja je uzrokovala odobrenje izuzeća;

- obrazloženje vremenskog perioda i dela ukupnog kapaciteta dotičnog interkonektora za koji je odobreno izuzeće; 
- rezultat konsultacija sa zainteresovanim zemljama članicama ili regulatornim telima. 
U roku od dva meseca nakon prijema obaveštenja, Komisija može zahtevati da dotično regulatorno telo ili zemlja članica izmene ili povuku odluku o odobrenju izuzeća. Period od dva meseca može se produžiti za još jedan mesec tokom koga Komisija može tražiti dodatna obaveštenja. 
Ako dotično regulatorno telo ili zemlja članica ne ispuni zahtev u roku od četiri nedelje, doneće se konačna odluka u skladu sa procedurom navedenom u članu 13(3). 
Komisija će čuvati poverljivost komercijalno osetljivih informacija.
Član 8.
Smernice
1. Tamo gde je to potrebno, Komisija će, postupajući u skladu sa procedurom navedenom u članu 13(2), usvojiti i izmeniti smernice o pitanjima navedenim u paragrafima 2 i 3 koja se odnose na mehanizme nadoknade troškova između operatora prenosnih sistema, shodno principima datim u članovima 3 i 4. Prilikom prvog usvajanja ovih smernica, Komisija će obezbediti da one u jednom jedinom nacrtu u najmanju ruku pokrivaju pitanja navedena u paragrafima 2(a) i (d) i paragrafu 3. 
2. Smernice će utvrditi: 
(a) detalje o proceduri za utvrđivanje koji su operatori prenosnog sistema podložni plaćanju nadoknade za prekogranične tokove uključujući i podelu operatora nacionalnih sistema prenosa na sisteme iz kojih potiče prekogranični tok i sisteme u kojima se prekogranični tok završava, shodno članu 3(2); 
(b) detalje o načinu plaćanja koji će se sprovoditi, uključujući utvrđivanje prvog vremenskog perioda za koji nadoknada treba da se plati, shodno drugom podparagrafu člana 3(3);

(c) detalje o metodologiji za utvrđivanje tranzitirajućih prekograničnih tokova zbog kojih je potrebno izvršiti nadoknadu troškova shodno članu 3, i u smislu količine i vrste toka, i utvrđivanje količine tih tokova koji potiču i/ili se završavaju u prenosnim sistemima pojedinačnih zemalja članica, shodno članu 3(5); 
(d) detalje o metodologiji za utvrđivanje troškova i koristi nastalih kao rezultat tranzitiranja prekograničnih tokova, shodno članu 3(6); 

(e) detalje o tretmanu, u kontekstu mehanizma nadoknade troškova između operatora prenosnog sistema, za tokove koji potiču ili se završavaju u zemljama van Evropske Ekonomske Oblasti; 
(f) učešće nacionalnih sistema koji su povezani dalekovodima jednosmerne struje, shodno članu 3. 
3. Smernicama će se takođe utvrditi odgovarajuća pravila koja vode ka progresivnom usklađivanju osnovnih principa za utvrđivanje cena koju plaćaju proizvođači i potrošači (potrošnja) u okviru nacionalnih tarifnih sistema, uključujući i uticaj mehanizma nadoknade troškova između operatora prenosnog sistema na cene u nacionalnim mrežama, kao i obezbeđenje odgovarajućih efikasnih lokacionih signala, shodno principima opisanim u članu 4. 
Smernice će sadržavati odredbe o odgovarajućim i efikasnim usklađenim lokacionim signalima na nivou Evrope.

Svako usklađivanje u tom smislu neće sprečiti zemlje članice da primenjuju mehanizme čiji je cilj da obezbede da cene pristupa mreži koje plaćaju potrošači (potrošnja) budu uporedive na celoj njihovoj teritoriji. 
4. Tamo gde je to moguće, Komisija će, postupajući u skladu sa procedurom navedenom u članu 13(2), izmeniti smernice o upravljanju i alokaciji raspoloživih kapaciteta interkonektivnih dalekovoda između nacionalnih sistema, navedene u Aneksu, u skladu sa principima opisanim u članovima 5 i 6, naročito u smislu da uvrsti detaljne smernice o svim metodologijama za alokaciju kapaciteta primenjenih u praksi i da obezbedi da se mehanizmi upravljanja zagušenjima razvijaju na način kompatibilan sa ciljevima unutrašnjeg tržišta. Tamo gde je to moguće, u toku takve izmene, utvrdiće se zajednička pravila o minimumu bezbednosnih i operativnih standarda za korišćenje i rad mreže, kako je navedeno u članu 5(2). 
Prilikom usvajanja ili izmene smernica, Komisija će obezbediti da one pružaju minimalni nivo usklađivanja koji se zahteva radi ostvarivanja ciljeva ove Regulative i da ne idu dalje od onog što je za tu svrhu neophodno. 
Prilikom usvajanja ili izmene smernica, Komisija će naznačiti koje je akcije preduzela u smislu usklađivanja pravila u trećim zemljama, koje su deo evropskog elektroenergetskog sistema, sa navedenim smernicama. 
Član 9.
Regulatorne vlasti
Regulatorne vlasti će, prilikom izvršavanja svojih dužnosti, obezbediti usaglašenost sa ovom Regulativom i smernicama usvojenim saglasno članu 8. Tamo gde je to prikladno radi ispunjenja ciljeva ove Regulative one će sarađivati kako međusobno tako i sa Komisijom. 

Član 10.
Pružanje informacija i poverljivost
1. Zemlje članice i regulatorno telo će, na zahtev, pružiti Komisiji sve informacije neophodne za potrebe člana 3(4) i 8. 
Naročito će, za potrebe člana 3(4) i 3(6), regulatorna tela redovno pružati informacije o troškovima koje su nacionalni operatori prenosnog sistema zaista napravili, kao i podatke i sve relevantne informacije koje se odnose na fizičke tokove u mrežama operatora prenosnog sistema i troškove mreže. 
Komisija će utvrditi razumni vremenski rok u kome informacija treba da bude dostavljena, uzimajući u obzir složenost zahtevane informacije i hitnost njenog dostavljanja.
2. Ako dotična zemlja članica ili regulatorno telo ne dostavi te informacije u datom vremenskom roku shodno paragrafu 1, Komisija može tražiti sve informacije u smislu člana 3(4) i 8 direktno od odgovarajućeg preduzeća. Prilikom slanja zahteva preduzeću za dostavu informacija, Komisija će u isto vreme poslati primerak zahteva regulatornom telu zemlje članice na čijoj je teritoriji smeštena glavna kancelarija tog preduzeća.
3. U svom zahtevu za dostavu informacija, Komisija će navesti po kojoj pravnoj osnovi se zahtev vrši, vremenski rok u kom je potrebno dostaviti informaciju, svrhu zahteva i takođe kazne shodno članu 12(2) za dostavljanje netačnih, nepotpunih ili obmanjujućih informacija. Komisija će takođe utvrditi razuman rok uzimajući u obzir složenost tražene informacije i hitnost njenog dostavljanja.
4. Vlasnici preduzeća ili njihovi predstavnici i, ako su u pitanju pravna lica, osobe ovlašćene da ih predstavljaju po zakonu ili njihovom korporativnom instrumentu, dostaviće tražene informacije. Valjano ovlašćeni advokati mogu dostavljati informacije u ime svojih klijenata, u kom slučaju klijent ostaje potpuno odgovoran ako je dostavljena informacija nepotpuna, netačna ili obmanjujuća. 
5. Ako preduzeće ne dostavi tražene informacije u roku koji je utvrdila Komisija ili ako dostavi nepotpune informacije, Komisija može doneti odluku i tražiti da informacije budu dostavljene. Takva odluka će naznačiti kakva se informacija traži i utvrditi odgovarajući vremenski rok u kom ona treba biti dostavljena. Takođe će naznačiti kazne shodno članu 12(2). Takođe će naznačiti da Sud Pravde Evropskih Zajednica ima pravo da izvrši reviziju odluke. 
Komisija će istovremeno poslati primerak svoje odluke regulatornom telu zemlje članice na čijoj se teritoriji nalazi boravište osobe ili glavna kancelarija tog preduzeća. 
6. Informacije prikupljene u skladu sa ovom Regulativom biće korišćene samo za potrebe člana 3(4) i 8. Komisija neće odavati dobijene informacije shodno ovoj Regulativi zbog obaveze čuvanja profesionalne tajne.

Član 11.
Prava zemalja članica da donose detaljnije mere
Ova Regulativa neće biti na štetu prava zemalja članica da održavaju ili uvode mere koje sadrže detaljnije odredbe od onih utvrđenih ovom Regulativom i smernicama navedenim u članu 8. 
Član 12.
Kazne
1. Bez kršenja paragrafa 2, zemlje članice će utvrditi pravila o kaznama za kršenje odredbi ove Regulative i preduzeće sve neophodne mere da obezbede njihovo sprovođenje. Kazne moraju biti efikasne, proporcionalne i sa ciljem da odvrate od pokušaja kršenja odredbi ove Regulative. Zemlje članice će obavestiti Komisiju o tim odredbama najkasnije do 1. jula 2004. godine i obaveštavaće je bez odlaganja o svim potonjim izmenama koje se na njih odnose. 
2. Komisija može donošenjem odluke nametnuti preduzećima kazne koje nisu veće od 1% ukupnog obrta u prethodnoj poslovnoj godini u kojoj su namerno ili nenamerno dostavili netačne, nepotpune ili obmanjujuće informacije kao odgovor na zahtev dostavljen shodno članu 10(3) ili ako nisu dostavili informacije u roku koji je definisan usvojenom odlukom shodno prvom podparagrafu člana 10(5). 
U utvrđivanju iznosa kazne, imaće se u vidu ozbiljnost neispunjenja zahteva navedenog u prvom podparagrafu.
3. Priroda kazni izrečenih shodno paragrafu 1 i odluke donete shodno paragrafu 2 neće biti iz oblasti kriminalnog zakona.
Član 13.
Komitet
1. Komisiji će pomoć pružati Komitet. 
2. Tamo gde se spominje ovaj paragraf primenjivaće se članovi 5 i 7 Odluke 1999/468/EC, u smislu odredbi člana 8 Odluke. Period utvrđen u članu 5(6) Odluke 1999/468/EC iznosiće tri meseca. 
3. Tamo gde se spominje ovaj paragraf, primenjivaće se članovi 3 i 7 Odluke 1999/468/EC, u smislu odredbi člana 8 Odluke.
4. Komitet će usvojiti svoja pravila procedure.

Član 14.
Izveštaj Komisije
Komisija će posmatrati sprovođenje ove Regulative. Ona će Evropskom parlamentu i Savetu dostaviti, najkasnije tri godine nakon stupanja ove Regulative na snagu, izveštaj o iskustvima stečenim u njenoj primeni. Izveštaj će naročito ispitati do koje mere je Regulativa bila uspešna u obezbeđenju nediskriminativnih uslova koji odražavaju troškove za pristup mreži za prekogranične razmene električne energije u cilju poboljšanja izbora potrošača na dobro uređenom unutrašnjem tržištu i dugoročne sigurnosti isporuke, kao i do koje mere su postavljeni efikasni lokacioni signali. Ako je potrebno, uz izveštaj će biti priloženi i odgovarajući predlozi i/ili preporuke. 
Član 15.
Stupanje na snagu
Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana nakon njenog objavljivanja u Službenom Listu Evropske Unije. 
Primenjivaće se od 1. jula 2004. godine.
Ova Regulativa je obavezujuća u svojoj celini i direktno primenljiva na sve zemlje članice. 
Sačinjeno u Briselu, 26. juna 2003. godine 
Za Evropski Parlament 
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A. Tsochatzopoulos

A N E K S
Smernice za upravljanje i alokaciju raspoloživih prenosnih kapaciteta interkonektivnih dalekovoda između nacionalnih sistema
Opšte odredbe 
1. Metod(e) upravljanja zagušenjima primenjene u zemljama članicama pristupaće kratkoročnim zagušenjima na tržišno zasnovan i ekonomski efikasan način i istovremeno obezbeđivati signale ili podsticaje za efikasno investiranje u mrežu i proizvodnju na lokacijama gde je to zaista potrebno. 
2. Operatori prenosnog sistema, ili zemlje članice gde je to pogodno, obezbediće nediskriminativne i transparentne standarde koji opisuju koje će se metode upravljanja zagušenjima primenjivati u kojim okolnostima. Ti standardi, zajedno sa sigurnosnim standardima, biće opisani u javno dostupnim dokumentima. 
3. Različit pristup različitim vrstama prekograničnih transakcija, bilo da su fizički bilateralni ugovori ili ponude na inostranim organizovanim tržištima, biće svedene na minimum prilikom utvrđivanja pravila za specifične metode upravljanja zagušenjima. Metod za alokaciju nedovoljnih prenosnih kapaciteta mora biti transparentan. Sve razlike u pristupu transakcijama moraju da dokažu da ne iskrivljuju niti ometaju razvoj konkurencije. 
4. Signali o cenama koji su rezultat sistema upravljanja zagušenjima biće direkcioni. 
5. Operatori prenosnog sistema ponudiće na tržištu što je moguće pouzdaniji prenosni kapacitet. Izvestan deo kapaciteta može se ponuditi na tržištu kao manje pouzdan, ali u svakom trenutku će učesnici na tržištu biti obavešteni o tačnim uslovima prenosa preko interkonektivnih dalekovoda. 
6. Imajući u vidu činjenicu da je evropska kontinentalna mreža veoma složena i da korišćenje interkonektivnih dalekovoda utiče na tokove snaga na najmanje dve strane nacionalne granice, nacionalni Regulatori će obezbediti da se nijedna procedura upravljanja zagušenjima koja ima znatan uticaj na tokove snaga u drugim mrežama ne donosi jednostrano. 
Pozicija dugoročnih ugovora 
1. Prioritetna prava pristupa interkonektivnom kapacitetu neće biti dodeljena onim ugovorima kojima se krše članovi 81 i 82 Ugovora Evropske Komisije. 
2. Postojeći dugoročni ugovori neće imati pravo prvenstva kada dođe vreme za njihovo obnavljanje. 
Dostavljanje informacija 
1. Operatori prenosnog sistema će primeniti odgovarajuće mehanizme koordinacije i razmene informacija u cilju garantovanja sigurnosti mreže.

2. Operatori prenosnog sistema objaviće sve relevantne podatke o ukupnim kapacitetima prenosa. Osim zimskih i letnjih vrednosti raspoloživih prenosnih kapaciteta (ATC), operatori prenosnog sistema će objavljivati procene prenosnih kapaciteta za svaki dan u nekoliko vremenskih intervala pre dana prenosa. U najmanju ruku, tačne procene za nedelju dana unapred biće stavljene na raspolaganje tržištu a operatori prenosnog sistema će takođe nastojati da obezbede informacije mesec dana unapred. Opis pouzdanosti podataka takođe će biti uključen. 
3. Operatori prenosnog sistema objavljivaće opšte šeme za izračunavanje ukupnih prenosnih kapaciteta i marginu pouzdanosti prenosa, zasnovane na realnom električnom i fizičkom stanju mreže. Takvu šemu odobravaće regulatorno telo dotične zemlje članice. Bezbednosni, operativni i planifikacioni standardi sačinjavaće sastavni deo informacije koju će operatori prenosnog sistema objavljivati u javno dostupnim dokumentima. 
Principi koji se nalaze u osnovi metoda upravljanja zagušenjima 
1. Poželjno je da se problemi zagušenja mreže rešavaju metodama koje nisu zasnovane na transakcijama, tj. metodama koje ne uključuju izbor između ugovora individualnih učesnika na tržištu. 
2. Prekogranični koordinisani redispečing ili kontra-trgovanje mogu zajednički koristiti zainteresovani operatori prenosnog sistema. Troškovi koji operatori prenosnog sistema naprave prilikom kontra-trgovanja i redispečinga moraju, međutim, biti na efikasnom nivou.
3. Moguće pogodnosti kombinovanja metode razdvajanja tržišta ili nekog drugog tržišno zasnovanog mehanizma u cilju rešavanja 'trajnog' zagušenja ili kontra-trgovanja za rešavanje privremenih zagušenja odmah će biti ispitani kao trajniji pristup upravljanju zagušenjima.

Smernice za eksplicitne aukcije 
1. Sistem aukcija mora biti sačinjen tako da sav raspoloživ kapacitet bude ponuđen na tržištu. To se može učiniti organizovanjem kombinovane aukcije u kojoj se kapaciteti licitiraju za različito trajanje i sa različitim karakteristikama (npr. u odnosu na očekivanu pouzdanost raspoloživog kapaciteta u pitanju). 
2. Ukupni kapacitet interkonektivnih dalekovoda biće ponuđen u seriji aukcija, koje, na primer, mogu biti održane na godišnjem, mesečnom, nedeljnom, dnevnom nivou ili više puta na dan, već prema potrebama uključenih tržišta. Svaka od tih aukcija dodeliće ne samo propisani deo raspoloživog prenosnog kapaciteta već i sve preostale kapacitete koji nisu bili dodeljeni u prethodnim aukcijama. 
3. Procedure eksplicitnih aukcija biće pripremljene u uskoj saradnji između nacionalnih regulatornih tela i zainteresovanih operatora prenosnog sistema tako da ponuđačima bude omogućeno da učestvuju i na dnevnim sesijama svakog organizovanog tržišta (npr. berza električne energije) u dotičnim zemljama.

4. Tokovi snaga u oba smera preko zagušenih dalekovoda će u principu biti uvaženi kako bi se povećao kapacitet prenosa u pravcu zagušenja. Međutim, procedura uvažavanja suprotnih tokova vršiće se u skladu sa sigurnim radom elektroenergetskog sistema.
5. Da bi se na tržištu ponudio što veći mogući kapacitet, finansijski rizik vezan za uvažavanje suprotnih tokova snosiće one strane koje uzrokuju ostvarivanje tog rizika. 
6. Svaka usvojena procedura aukcije biće u mogućnosti da šalje direkcione signale o ceni učesnicima na tržištu. Prenos u smeru suprotnom od glavnog toka snage rasterećuje zagušenje i samim tim obezbeđuje dodatni kapacitet na zagušenom dalekovodu.
7. Kako bi se izbegao rizik stvaranja ili pogoršavanja problema vezanog za bilo kakvu dominantnu poziciju učesnika na tržištu, nadležno regulatorno telo će prilikom formiranja bilo kog mehanizma aukcija ozbiljno uzeti u razmatranje ograničavanje dela kapaciteta koji može biti kupljen/u vlasništvu/korišćen od strane jednog učesnika na tržištu na nekoj aukciji.
8. U cilju ubrzavanja stvaranja likvidnih tržišta električne energije, kapacitetom kupljenim na aukciji moći će se slobodno trgovati sve dok operator prenosnog sistema ne bude obavešten da će kupljeni kapacitet biti iskorišćen.
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� Mišljenje Evropskog Parlamenta od 13. marta 2002. godine (Sl.List C 47, od 27.2.2003, str. 379), Zajednički Stav Saveta od 3. februara 2003. godine (Sl.List C 50 E, od 4.3.2003. godine, str. 1) i Odluka Evropskog Parlamenta od 4. juna 2003. godine (još uvek nije objavljena u Službenom Listu). 4 Sl. List L 27, od 30.1.1997. godine, str. 20
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